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1. Basic principles

a. The Task Group affirms the value of and need for non-Latin script variant access
points in order to improve discovery of library materials. These variant access
points enhance the user experience (noting that catalogers are users, t00),
reducing or eliminating barriers for users to discover, access, verify and identify
entities, and effectively use non-Latin language resources that libraries provide.

b. Inthe absence of instructions to the contrary, apply the principles of the
Statement of International Cataloging Principles (ICP) https://www.ifla.org/wp-
content/uploads/2019/05/assets/cataloguing/icp/icp _2016-en.pdf. Regarding non-
Latin script usage in authority records, the following are particularly applicable:

i. 2.3. Representation. As much as possible an entity should be
represented as it describes itself, including in cataloger additions such as
qualifiers.

i. 2.1. Convenience of the user. Data should be comprehensible and
suitable for the users. In the context of non-Latin script portions of the
record the primary users are readers of a given language and script,
whether the language/script is their first language/script, or a second (or
third, etc.).

iii. 2.2. Common usage. Vocabulary used in access points should be in
accordance with that of the majority of users (considering 1.b.ii above).

iv.  2.8. Consistency and standardization. This principle is most important
when it affects indexing.

c. To the extent possible, base access point decisions on usage and other
information found in resources or reference sources.

d. Follow the PCC Guiding Principles for Diversity, Equity, and Inclusion for
Metadata Creation.

e. Non-Latin script reference policies and procedures follow the same policies and
procedures as Latin (roman) script references unless there is an important
reason specific to non-Latin materials for such policies to differ.

f. These guidelines standardize practices for non-Latin scripts where necessary
and reasonable. In other cases decisions are left to cataloger judgment (that is,
the guidelines don’t standardize simply for the sake of standardization).

g. The guidelines recognize that non-Latin communities differ from each other and
occasionally may have special needs that necessitate differing practices between
communities. Such differences are outlined below.

2. New authority records and evaluation of existing

authority records

a. Scope of the guidelines for non-Latin script variants

These guidelines apply to the creation of new authority records, to the addition of
new variants in existing authority records, and to the evaluation of non-Latin
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script references present in existing records. Any new non-Latin script reference
added to a record must be “evaluated” against these guidelines.

b. Cataloger’s qualifications for evaluating non-Latin script

variants

008/29 value “b - Tracings are not necessarily consistent with the heading” will
no longer be used in new records. All newly-added references (i.e., variants in
4XX), including non-Latin script references, must be “evaluated.” In order to do
this, catalogers should be familiar enough with the language and script to feel
qualified to evaluate the reference. If a cataloger wishes to record a non-Latin
script variant in a language/script they do not feel qualified to evaluate, they may
record it in a 670 field, which may be used in the future as evidence for a variant
access point by a cataloger who is more qualified.

c. Recording new authority records containing non-Latin

script variants

New records containing non-Latin script references should not be coded as
unevaluated (that is, 008/29 [“Ref status” in OCLC] should be coded “a”, not “b”),
and the 667 note “Non-Latin script reference(s) not evaluated” should not be
added to the record.

d. Evaluating existing non-Latin script variants

i.  Catalogers with language/script expertise should evaluate existing non-
Latin script references in their area of expertise in records as they
encounter them. They may choose to revise or delete variants that do
not conform to the guidelines. Extra research beyond what is already in
the record is not required, but may be conducted if helpful (e.g.
examining bibliographic records that contain the form being evaluated,
or quickly looking up evidence in sources such as national library
catalogs or reference sources). See section 9, Evaluation guidelines.

i.  If the record contains only language/script references in the cataloger’s
area of expertise, after evaluation the 667 note “Non-Latin script
reference(s) not evaluated” should be removed from the record and
008/29 (“Ref status” fixed field in OCLC) should be changed from “b” to
“a”.

iii. Ifthere are non-Latin script references in more than one language or
script, catalogers should not evaluate the references that are outside
their area of expertise.

After evaluation of the reference(s) within the cataloger’s area of
expertise, the 667 note should be revised to note that those references
have been evaluated, and also to note which ones have not yet been



evaluated, e.g.:

667 ## $a Chinese and Korean script references evaluated. Hebrew
and Japanese script references not evaluated.

667 ## $a Cyrillic script references evaluated. Other non-Latin script
references not evaluated.

The 667 field will continue to be revised—including when a cataloger
adds a new non-Latin script reference in a language/script that was not
previously in the record—until all non-Latin script references have been
evaluated.

iv.  Once all references have been evaluated, the 667 note should be
removed from the record and 008/29 (“Ref status” fixed field in OCLC)
should be changed from “b” to “a”.

3. Principles and procedures applicable to all non-

Latin script variants

a. Determining the recording of non-Latin script variants
Any variant form found in a non-Latin language and script may be recorded as a
variant access point. The cataloger should use judgment: will recording this
variant be helpful to users of the database?

b. Designating the preferred non-Latin script variant
For each non-Latin language and script, one non-Latin script variant per entity
will be chosen and designated as the preferred non-Latin script variant (see
section 4, Preferred non-Latin script variant [PNLSV] names or titles). Other
variants may be recorded as non-preferred non-Latin script variants in order to
enable access (see section 5, Other non-Latin script variants for a particular
language and script).

c. Additions

Additions, for example, dates and other qualifiers—are generally optional and are
recorded on the basis of the cataloger judgment. Additions should be included if
a non-Latin script variant needs to be distinguished from a preferred non-Latin
script variant access point in the LC/NAF. However, some right-to-left cataloging
communities (e.g., Hebrew) may choose by policy not to require any additions
beyond the preferred name portion and other RDA core elements of an access
point (e.g., type of family; type of corporate body for a name that doesn’t convey
the idea of a corporate body). See section 6, Qualifiers and other additions, for
further instructions.



d. Names with initials

i.  Some non-Latin script languages do not have alphabetic letters
corresponding to western initials, and therefore variants may contain a
mixture of roman initials plus words in non-Latin script.

Examples:? 3
a variant name for the person C.S. Lewis in Chinese is “C-S- ¥ 5 {1

a variant name for the person C.S. Lewis in Korean is “C-S-F£0[|2A”
(there is also another form in Korean that does not mix scripts:
RO ESEIES)

a variant name for the corporate body J.P. Morgan Chase in
Japanese is “JPENL TV « F=—R”

Record and use such variant forms as found.

i.  These variant forms may be used as the basis of non-Latin variant
access points.

Form found: C-S- %5, it
Access point: 400 1# $a #5587, C. S.

e. Personal names that do not include a surname
i.  Generally follow RDA 9.2.2.18-9.2.2.20:
If a person is commonly associated with place of origin, etc. (that
is, the place of origin, etc., are found in the source with the variant
name) in the same language and script as the non-Latin script
variant, record as instructed in 9.2.2.18.
ii. However, numerals associated with a given name should be recorded in
the same form, language, and script as found with the non-Latin variant.
This does not need to be a roman numeral (contrary to the stipulation in
9.2.2.18). Code subfield $b as usual.

2 Examples in this document were primarily taken from extant NARs; some may not align with RDA
instructions. This is particularly true for examples where family names lack a readily ascertainable
associated date.

3 Examples in this document for right-to-left scripts such as Arabic and Hebrew may not display punctuation
in the correct order. Parentheses and other punctuation including spacing may appear in unexpected places.
These incorrect displays should not be followed in practice. Punctuation is correct in LC/NAF authority
records.



400 0# $a ¥a1121 $b awin [Nebuchadnezzar 1]
400 0# $a a1 $b n-2 [Nebuchadnezzar I1]
400 0# $a ls e $b JsY [Abbas Helmy 1]
400 0# $a #52 $b — - =i [John XXIII]

400 0# $a 2%t $b 23 M| [John XXIII]

f. Vocalization

In languages such as Arabic and Hebrew, vowels are commonly
omitted from the orthography of texts, and the cataloger supplies the
missing vowels in transcribing data. When transcribing text that does
include the vowels, after the transcribed data, add in brackets [voc.] or
[part voc.] to note vocalization as appropriate. Do not include
vocalization symbols in non-Latin script variant access points or in
source citations.

Exception for Arabic: for names that start with an “alif” ()) that has a
“hamzah” (+) the preferred Arabic variant in Arabic script should omit the
“hamzah.” Optionally, add another (non-preferred) Arabic script
reference with the “hamzah” in its correct position.

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a a1
ol
Note: Assigned as preferred non-Latin script variant access point.

400 1# $a Ll anl
Note: Optional additional non-preferred non-Latin script variant
access point.

g. Romanization

These guidelines do not deal with romanization per se. However,
NACO policy requires all non-Latin script variant access points to also
have a corresponding romanized access point that follows the ALA-LC
Romanization Tables. The corresponding romanized access point may
be in either the 1XX or in a 4XX field.
When romanizing a non-Latin script variant access point created under
these guidelines:
1. Romanize the preferred name (for persons, families, corporate
bodies, and places) or preferred title (for works and expressions).
2. Except for fuller forms of name, do not romanize non-Latin script
cataloger-provided additions such as occupation, other
distinguishing characteristic, language of expression, and content
type appended to non-Latin variants following these guidelines.
This will usually result, for the romanized form, in the same form
as found in the qualifier for the authorized access point for the
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entity.

100 3# $a Windsor (Royal house : $d 1917- : $c Great Britain)
400 3# $w r $i Preferred variant in Yiddish (Hebrew script): $a
TN yoy'7ayp) WRrTn : $d 1917- 1 $c yranomaona)

400 3# $a Vindzor (Royal house : $d 1917- : $c Great Britain)
400 3# $a rin wrm $d (1917- : $c yranvma0'Ma)

400 3# $a Vindzor hoyz $d (1917- : $c Great Britain)

not

400 3# $a Vindzor (Hoyz : $d 1917- : $c Groisbritanye)

110 2# $a Fresky Ky?eva (Musical group)

410 2# $a Frescoes of Kiev (Musical group)

410 2# $a Frescoes of Kyiv (Musical group)

410 2# $a Frescoes of Kyiv Chamber Choir

410 2# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script):
$a dpeckn Kuesa (MyanyHa rpyna)

not

410 2# $a Fresky KyiAeva (Muzychna hrupa)

110 2# $a Jiu lian hao (Research vessel)

410 2# $a JLiE5E (Research vessel)

410 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a JUHE R (FELERFIEA)

not

410 2# $a Jiu lian hao (Hai yang yan jiu chuan)

111 2# $a Bai nian hui kan wu si yun dong (Conference) $d
(2019 : $c Beijing da xue)

411 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified
Chinese script): $a [ 4FE[EIF FLIUEE) (1Y) $d (2019 : $c b
JIUNES)

not

411 2# $a Bai nian hui kan wu si yun dong (Hui yi) $d (2019 :
$c Beijing da xue)

110 2# KSbukson (Battleship)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script):$a

ASH (H)
not
410 2# $a Kobukson (Chdénham)



130 #0 $a Masha i medved' (Television program)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Mawa n megeenb (TeneBnanoHHasa nporpamma)

not _

430 #0 $a Masha i medved' (Televizionnaia programma)

130 #0 $a Harlow (Motion picture : 1965 : Douglas)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Xapnoy (KuHodunbm : 1965 : [lyrnac)

430 #0 $a Kharlou (Motion picture : 1965 : Douglas)

not

430 #0 $a Kharlou (Kinofil'm : 1965 : Duglas)

151 ## $a Macau (China : Special Administrative Region)
451 ## Sw r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a {1 (FF[H : FFRIITEX)
451 ## $a Aomen (China : Special Administrative Region)

not
451 ## $a Aomen (Zhongguo : Tebie Xingzhengqu)

100 0# $a Agamemnon, $c King of Mycenae (Mythological
character)

400 O# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Ayauépvovag, $c Baaihidg Twv Muknvwy
(MuBoAoyIKOG XapaKTiPag)

400 0# $a Agamemnonas, $c Basilias ton Mykenon
(Mythological character)

400 0# $w r $i Preferred variant in ancient Greek (Greek
script): $a Ayapéuvwy, $c BaaiAeug Mukrvng (MuBoAoyikog
XapaKTPag)

400 O# $a Agamemnon, $c Basileus Mykénes (Mythological
character)

not

400 O# $a Agamemnonas, $c Basilias ton Mykenon
(Mythologikos charactéras)

400 0# $a Agamemnon, $c Basileus Mykénes (Mythologikos
charactéras)

Note: Basilias ton Mykenon and Basileus Mykénes are part of
the preferred name, so they are romanized in Latin script
references. The Greek addition for other distinguishing
characteristics is not romanized and given in English in Latin
script references.
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100 1# $a Ashbery, John, $d 1927-2017. $t Wave. $I
Japanese

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script
with Kaniji script and with Hiragana script): $a 7 > > =X U —,
T a s, $d 1927-2017. $t O . §I B AGE

400 1# $a Asshuberi, Jon, $d 1927-2017. $t Nami hitotsu. $l
Japanese

not

400 1# $a Asshuberi, Jon, $d 1927-2017. $t Nami hitotsu. $l
Nihongo

4. Preferred non-Latin script variant (PNLSV)

names or titles

a. Preferred non-Latin script variants in bibliographic and

authority records

The preferred non-Latin script variant for a given language and script functions
like an authorized access point for that language/script combination and will be
used elsewhere in bibliographic or authority records where controlled forms are
desired or appropriate.

For example:
e In non-Latin script qualifiers for other entities
e As parts of non-Latin script compound access points, e.g. compound
forms for subordinate bodies, name-title work access points
e Forms used in non-Latin script parallel access points in bibliographic
descriptions to ensure collocation

b. Differentiating the preferred non-Latin script variant

from other variant access points

Because the preferred non-Latin script variant acts as a quasi-authorized access
point for that language/script combination, in most cases it must be unique, and
cannot conflict with another variant access point. This is an exception to the
general NACO policy that 4XX fields can conflict with each other. If the preferred
non-Latin script variant conflicts with another variant access point in the authority
file, it must be differentiated in some way (e.g., by the addition of dates or other
qualifiers).

Note 1: This guideline does not apply to non-preferred non-Latin script variant
access points in the record, which can conflict with other 4XX fields in the file, but

11



cannot conflict with a preferred non-Latin script variant, either in its own record or
in another record.

Note 2: This guideline applies to all non-Latin script communities except the
Hebrew-script cataloging community for which a decision is pending, and which
may choose not to require differentiation because of directionality issues (as of
July 2024).

. Choosing preferred non-Latin script variant access

point

Choose as the preferred non-Latin script variant name or title for a particular
language and script following principles in section 1.b.i and section 1.b.iii, Basic
principles: Choose the most commonly found form of the name or title, preferring
forms the entity uses to represent itself.

Note 1: This may or may not correspond to the preferred form chosen for the
authorized access point (1XX authority field) (e.g., the preferred variant might not
be a direct or even a close translation or transliteration of the preferred form in
the 1XX field).

Note 2: The preferred non-Latin script variant name or title for a particular
language and script will be recorded as part of a variant access point coded as
described below.

. Coding for preferred non-Latin script variant access
point?

i. Coding convention
Precede the preferred non-Latin script variant access point string with
Sw r $i Preferred variant in [language (script)]: $a ...

Persons

100 O# $a Aristophanes

400 O# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
ApicTodaH

Corporate bodies
110 2# $a Jami‘at Baghdad

4 These guidelines use the subfield $w r + subfield $i (relationship information) technique throughout to
identify the preferred non-Latin script variant access point. Another technique for identifying the preferred
non-Latin script variant access point, using subfield $7 (data provenance), will be tried during the testing
period for these guidelines. PCC will make a final decision on the technique to be used before general

implementation.

12



410 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a iz
KIATH

Families
100 3# Yi (Family : $d 16th century-17th century : $g Yi, Kwi, 1557-
1633)

400 3# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a 0|
(73 : $d 16th century-17th century : $g O| 7, 1557-1633)

100 3# $a Chichibu no Miya (Royal house : $d 1922-1995)
400 3# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a ££4¢
B (EF : $d 1922-1995)

Places

151 ## $a Tunisia

451 ## $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a < 5
451 ## Sw r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a
Fa=TT

451 ## Sw r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
N'01IN

451 ## Sw r $i Preferred variant in Yiddish (Hebrew script): $a
V'0110

451 ## $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
EILIX]|

Works
130 #0 $a Sahoe pokchihak ch'ongs6 (Nanam, Tos6 Ch'ulp'an)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a Atz

=AM (UE, =M 22

100 1# $a Velios, Alexandros. $t Ego ki ho thanatos mou
400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
BéAlog, ANéEavdpog. $t Eyw kal o BavaTtdg pou

100 1# $a Morrison, Toni. $t Bluest eye

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script with
Kanji script and with Hiragana script): $a €U 2>, b =. $t FW iR
N ES DA

Expressions
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100 1# $a Mahfiiz, Najib, $d 1911-2006. $t Bayna al-gasrayn. $I
English

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a « sss
i $d 1911-2006. $t ceadl) (. $l 4 i)

100 1# $a Morrison, Toni. $t Bluest eye. $l Japanese

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script with
Kanji script and with Hiragana script): $a €U 2>, b =. $t TR
BIE LV §lI HARGE

If the variant includes a mixture of scripts and one of them is Latin
script, do not note the presence of Latin script in subfield $i:

100 1# $a Lewis, C. S. $q (Clive Staples), $d 1898-1963
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese

script): $a B 5 7, C. S. $q (kK- e /R Er), $d 1898-1963

not
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese and

Latin script): $a # 5 1, C. S. $q (Gl - Wik /R ), $d 1898-
1963

110 2# $a LGBT Rikai Zoshinkai

410 2# $w r Si Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a LGBT
PRAR I

not

410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji and Latin script):
$a LGBT HRfifiitE

130 #0 $a EAIl oegyo anbo yon'gu siriju

430 #0 $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a EAI
Qm OtE AL A|2|=

not

430 #0 $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul and Latin script):
$a EAI 2|1 OtE 91 A|2|=

130 #0 $a Historia (Polis (Firm : Athens, Greece))

430 #0 $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
MoAig historia

not

430 #0 $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek and Latin
script): $a MNMoAig historia

14



Chinese names
Distinguish between traditional and simplified scripts.

100 0# $a Ling, $¢ Empress dowager of China, $d approximately

490-528
400 O# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese

script): $a %, $¢ H[E 2 Kf7, $d approximately 490-528

If the name appears in different forms in traditional and simplified
Chinese script, record a preferred variant form for each:

100 1# $a Zheng, Shaowei, $d jin shi 1088

400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese
script): $a X84, $d 11 1088

400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese
script): $a @07, $d 1+ 1088

If the preferred variant is the same in simplified and traditional Chinese
scripts, name both.

100 1# $a Wang, Xin, $d 1942-
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese

script and Traditional Chinese script): $a F15, $d 1942-

Japanese names
Distinguish among Kanji, Hiragana, and Katakana scripts.

100 0# $a Monki Panchi, $d 1937-2019
400 0# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a
EF— - N F, $d 1937-2019

If the preferred non-Latin variant appears in different forms in Kaniji,
Hiragana, and/or Katakana script, record a preferred form for each:

100 1# $a Kim, Hak-chun, $d 1943-
400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a 4

2, $d 1943-

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a
XA, NI F =2, 8d 1943-

400 1# %a 2 « N7 F 2, $d 1943-

If the preferred non-Latin variant appears as a combination of more than
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one non-Latin script, include the names of all of the scripts, using the
preposition “with”:

100 1# $a Anno, Moyoko
400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script with
Katakana script): $a Z¥€ = =

100 O# $a Agamemnon, $c King of Mycenae (Mythological
character)

400 O# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script with
Kaniji script and with Hiragana script): $a 7 7 A &/ —>, $¢c 27—
EN2ENCCEA RPN Y)

Traditional and simplified Kanji scripts are usually used interchangeably
in Japanese, but in cases where only one of them is used for an official
name, that script should be preferred.

110 2# $a Kokugakuin Daigaku
410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a [s]£%

7N
410 2# $a [E P K

The Japanese NACO community will discuss how to deal with
interchangeable Kaniji scripts in name authority records.

Korean names
If the name appears in Hangul and Hancha scripts based on resources,
record a preferred form for each:

100 1# $a Kim, Hak-chun, $d 1943-

400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a &
StE, $d 1943-

400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a < £
%, $d 1943-

100 O# $a Sejong, $c King of Korea, $d 1397-1450
400 0# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a M S,
$c =4 &, $d 1397-1450

400 O# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a {52,
$c #ifie £, $d 1397-1450
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Even if the name appears only in Hancha script (or mixed script),
provide Hangul script as a preferred variant in addition to the preferred
variant in the original script.

110 2# $a Ahyon Sénggydl Kyohoe (Seoul, Korea)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

Ofed g4 13l (M=, ot=)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script with
Hangul script): $a [l 5272 g (M2, )

110 2# $a K'oria Minjok T'ongil Yon'guso

410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script with
Hancha script): $a T 2|0t [ ft— AT

410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

220t BIE SY AR

Greek names
Distinguish between modern Greek and ancient Greek languages.

100 1# $a Chekimoglou, E. A. $q (Euangelos A.)

400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
Xekipoyhou, E. A. $q (Eudyyehog A.)

Note: No ancient Greek form exists for this person

If the preferred non-Latin variant appears in different forms in ancient
and modern Greek, record a preferred form for each:

100 O# $a Agamemnon, $c King of Mycenae (Mythological
character)

400 O# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
Ayapéuvovag, $c Baoihidg Twv Muknvwv (MuBoAoyikog
XAPOKTAPAG)

400 O# $w r $i Preferred variant in ancient Greek (Greek script): $a
Ayauépvwy, $c Baailetg Mukrvng (MuBoAoyikdg XapakTipag)

If the preferred variant is the same in ancient Greek and modern Greek,
use the most commonly found version in the Greek script. Otherwise, it

will be based on the cataloger's judgment.

100 O# $a Aristophanes
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400 0# $w r $i Preferred variant in ancient Greek and modern Greek
(Greek script): $a Apiotopdvng

vi. ldentical preferred non-Latin variant for more than one

language
If the identical preferred non-Latin variant is used for more than one
language and/or script, the note may be combined:

100 O# $a Aristophanes
400 0# $w r $i Preferred variant in Bulgarian, Macedonian, Serbian,

and Russian (Cyrillic script): $a ApuctodaH

100 0# $a Laozi
400 O# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script),
Japanese (Kaniji script), and Chinese (Simplified Chinese script and

Traditional Chinese script): $a &1

151 ## $a Qum (Iran)
451 ## Sw r $i Preferred variant in Arabic and Persian (Arabic

script): $a (o)) &

5. Other non-Latin script variants for a particular
language and script

Any other variant names or titles for a particular language and script may be recorded in
other (non-preferred) variant access points.

a. Coding for non-preferred non-Latin script variants
At this time no special coding is prescribed for non-preferred non-Latin script
variant access points, although this may be desirable later on. Do not precede
non-preferred non-Latin script variant access points with $w r $i.

100 1# $a Chekimoglou, E. A. $q (Euangelos A.)

400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
Xekipoyhou, E. A. $q (Eudyyehog A.)

400 1# $a XekipyoyAou, EudyyeAog A.

130 #0 $a Golubinaia kniga

430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a Mony6uHas
KHUra

430 #0 $a Mny6uHHas kHura

430 #0 $a Ctux o ony6uHOMN kHure

430 #0 $a KameHHas kHura
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151 ## $a Tunisia

451 ## Sw r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a o5

451 ## $a i sl 4y ) ggen

451 ## $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a = =3
-

451 ## $a 7 = = 7 HFnE

451 ## $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a n'onin

451 ## $a n'xoInn N2

451 ## $w r $i Preferred variant in Yiddish (Hebrew script): $a vro1m10

451 ## $a v'0110 |19 7721901

451 ## $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a | L[ X|

b. Variants of variants
Variants of variants are permitted but optional. For example, a non-preferred
variant access point may be based on the preferred variant access point,
differing, for example, only in the qualifier.

110 2# $a Jiu lian hao (Research vessel)

410 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script): $a
JUIEGE (MRETIEMY)

410 2# $a JLiE5E (Research vessel)

Note: Cataloger has chosen to make a non-preferred variant with an
English qualifier.

100 3# $a AlasT (Family : $c Iraq)

400 3# $a $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a

alile) Ll : $e Gl AY)

400 3# $a 5 ul) 4 sl 1 $C Gl

400 3# $a i (Family : $c Iraq)

Note: Cataloger has chosen to make a non-preferred variant with a different
Arabic word for type of family, and another with the qualifiers in English.

130 #0 $a Debiruman (Television program)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a 7 £/1~
> (7 LV EEH)

430 #0 $a 7 £ /L~ (Television program)

Note: Cataloger has chosen to make a non-preferred variant with an
English qualifier.

151 ## $a Karradah (Baghdad, Iraq)
451 ## $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a (&lall calaxs) 83l S
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451 ## $a 53 S (Baghdad, Iraq)
Note: Cataloger has chosen to make a non-preferred variant with an
English qualifier.

6. Qualifiers and other additions

a. Basic principles

Qualifiers for non-Latin script variants are recorded based on the judgment of the
cataloger, following the principle of user convenience—what would be most
helpful to the user of this particular variant form? Qualifiers may, but are not
required to, correspond to the qualifier that was chosen for the authorized access
point in 1XX.

b. Additions that apply to more than one entity

i. Dates (RDA core for families)

1. The following guidelines for dates apply equally to preferred and
non-preferred variants. They apply to all types of entities, e.g.,
persons, families, corporate bodies, works, etc. When evaluating
existing records, catalogers should correct dates to conform to
these guidelines.

2. Record dates using the Gregorian calendar. Record modern
Arabic numerals for dates. Use the English-language terms
stipulated in LC-PCC PS 9.19.1.1. Note this PS also allows the
use of the Chinese term “jin shi”, which may be recorded in non-

Latin script (3 &) if appropriate.

Persons

100 O# $a ‘Abbad ibn Sarhan, $d 1071-1148

400 0# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Ol 2 e $d 1071-1148

100 1# $a Kim, Chae-guk, $d active 19th century
400 1# Sw r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

4 TH=, $d active 19th century

100 1# $a Sima, Qian, $d approximately 145 B.C.-
approximately 86 B.C.

400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a #5i&, $d approximately 145 B.C.-
approximately 86 B.C.

100 O# $a Uskudarli Mustafa Hasim Baba, $d 1717-1783?
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400 0# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Lo adls ilaiae o g laSule §d 1717-17837

not

400 O# $a Wb adls ilias s laulc $d SIVATIVYY

100 1# $a Zheng, Shaowei, $d jin shi 1088
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a #8044, $d # 1 1088

Corporate bodies

110 2# $a Harvard College (1780- )

410 2# $w r $i Preferred variant in Persian (Arabic script): $a
2l 448 (1780- )

110 2# $a Va‘adat Ben Basat (2000)
410 2# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
voa |2 nTviI (2000)

Families

100 3# $a Romanov (Dynasty : $d 1613-1917)

400 3# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
PomaHoBb! (QuHactus : $d 1613-1917)

400 3# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Popavwe (AuvaoTeia : $d 1613-1917)

100 3# $a Borgia (Family : $d active 14th century-18th
century)

400 3# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Bopoxuna (Cembs : $d active 14th century-18th century)

100 3# $a Okubo (Family : $d approximately 1685- : $g
Okubo, Toshimichi, 1830-1878)

400 3# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): $a
KA (52 : $d approximately 1685- : $g K/AL#F]idE, 1830-
1878)

100 3# $a Windsor (Royal house : $d 1917- : $c Great Britain)
400 3# 3w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

X (&7 $d 1917-: $c E=)

400 3# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
17 na) urman : $d 1917- 1 $c niman nava)

400 3# $w r $i Preferred variant in Yiddish (Hebrew script): $a
TN woyanyp) Nt $d 1917- 1 $c yaxkvna0a)
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3.

Works
130 #0 $a Feng ci yu you mo (1979-)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a Wi 5-44%k (1979-)

Optionally, non-Latin variant forms using right-to-left scripts may
omit dates even if they have been included in other access points
(see section 3.c, Additions).

100 1# $a Khmel'nyE‘,'kyT, Bohdan, $d approximately 1594-
1657

400 1# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
XmenbHuubkuin, BoraaH, $d approximately 1594-1657

400 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
|TAIL ' PN

ii. Associated place

1.

2.

Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded.

Use the form designated as the preferred non-Latin variant form
for the language and script in the authority record for the place
name, modified as usual for RDA qualifiers. Use the form “Place,
Larger place” rather than “Place (Larger place)”.

If a preferred non-Latin variant form for the language and script
has not yet been designated in the authority record for the place
name, evaluate and designate one before using it in a qualifier for
another entity. Exception: If the place is established in a thesaurus
other than the LC/NACO Authority File (for example, in LCSH),
and therefore a preferred non-Latin variant cannot be designated,
an equivalent in the non-Latin script may be recorded even though
no non-Latin script variant has been designated as preferred.

If no non-Latin variant for the desired language and script can be
designated for the place name, use a Latin script qualifier. Base
the qualifier on the authorized access point form (151) in the
authority record for the place name.

Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use the corresponding non-Latin
form of the place name as a qualifier, if available.

Other non-Latin variant access points: prefer qualifying with
forms based on the preferred non-Latin variant of the place name,
but forms based on the authorized access point of the place name
may also be used.

Corporate bodies
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110 2# $a ‘Atabah al-Husayniyah al-Mugaddasah (Karbala’,

Iraq)
410 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):
$a (S 23 S) dnaial) dppaal) e

110 2# $a ‘Markaz Figh al-A'immah al-Athar (Qum, Iran)
410 2# $w r $i Preferred variant in Persian (Arabic script):
$a (0l «ad) JlelaY) Al 4z S

110 2# $a Luoshaniji tuo er suo (Yan’an, Shaanxi Sheng,
China)
410 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a WU LT (GEZ2, BRFE4E, H1E)

110 2# $a Kukche Munje Yon'guso (Korea : North)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

R 27 el (2

110 2# $a Dom na detskata kniga (Sofia, Bulgaria)

410 2# $w r $i Preferred variant in Bulgarian (Cyrillic script): $a
[om Ha geTtckaTta kHura (Cocoms, bbnrapus)

410 2# $a [lom Ha geTckaTa kHura (Sofia, Bulgaria)

110 2# $a Ekklésiastiko Mouseio "Hagios Makarios Notaras"
(Hydra Island, Greece)

410 2# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a EkkAnolaoTtiko Mouaeio “Ayiog Makapiog Notapag”
(NAoog Ydpa, EAANGG)

410 2# $a ExkAnolaoTiko Mouaegio Ydpag

Note: Islands are established in LCSH, so there is no way to
designate a preferred non-Latin script variant for the island;
cataloger has used the Greek name found in resources for the
qualifier in the PNLSV for the monastery.

Families

100 3# $a Chow (Family : $c Switzerland)

400 3# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified
Chinese script): $a 1L (& : $c Fi L)

100 3# $a Windsor (Royal house : $d 1917- : $c Great Britain)
400 3# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

21X (&7F:$d 1917-: $c &)
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400 3# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
NI ) wrmn: $d 1917- 1 $c n'man nnva)

400 3# $w r $i Preferred variant in Yiddish (Hebrew script): $a
TN woy'anyp) Nttt $d 1917- 1 $c yaxkvna0a)

Places
151 ## $a Shaanxi Sheng (China)
451 ## $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a B4 (H1H)

151 ## $a Tokyo (Japan)
451 ## Sw r Si Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a

HOL (HA)

151 ## $a Korea
451 ## Sw r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

sz|o}

151 ## $a Seoul (Korea)

451 ## Sw r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
ME (2t=)

451 ## Sw r $i Preferred variant in Korean (Hangul with
Hancha script): $a A2 (F#[=)

151 ## $a P'yongyang (Korea)
451 ## Sw r $i Preferred variant in Korean (Korean script): $a

B (23
451 ## $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a

T ()

151 ## $a Saint Petersburg (Russia)

451 ## $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
CaHkT-leTepbypr (Poccus)

451 ## $w r $i Preferred variant in Belarusian (Cyrillic script):
$a Cankr-Meuspbypr (Pacis)

451 ## $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Ayia MetpoUTtroAn (Pwaoia)

451 ## $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a 1151 (G2 1)
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151 ## $a Changchun (Jilin Sheng, China)

451 ## $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified
Chinese script): $a & (F#4E, HEH)

451 ## $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
= (2YY, B3

451 ## w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a
R (HWE, PE)

451 ## $a F= (X2E, =)

Works

130 #0 $a Butsuzd chokoku (Kyoto, Japan)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): $a
LG (T8, HAR)

130 #0 $a Likars'kyT visnyk (L'viv, Ukraine)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
Jlikapcbknin BicHuk (JTbBiB, YkpaiHa)

130 #0 $a GRU (Series) (Moscow, Russia)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
PY (Cepusa) (Mocksa, Poccus)

iii. Associated institution
Non-Latin terms corresponding to the language and script of the non-
Latin variant may be recorded.

1.

In corporate body authority records, use as a qualifier the form
designated as the preferred non-Latin variant form for the
language and script in the authority record for the associated
institution, modified by removing any qualifiers. (Only the preferred
name of an associated institution is used as a corporate body
qualifier, not the entire access point for it.)

In work and expression authority records, use as a qualifier the
entire variant access point designated as the preferred non-Latin
variant form for the language and script in the authority record for
the associated institution.

If a preferred non-Latin variant form for the language and script
has not yet been designated in the authority record for the
associated institution, evaluate and designate one before using it
in a qualifier for a family. Exception: If the institution is established
in a thesaurus other than the LC/NACO Authority File (for
example, in LCSH), and therefore a preferred non-Latin variant
cannot be designated, an equivalent in the non-Latin script may
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be recorded even though no non-Latin script variant has been
designated as preferred.

If no non-Latin variant for the desired language and script can be
designated in the authority record for the associated institution,
use a Latin script qualifier. Base the qualifier on the authorized
access point form (151) in the authority record for the place name.
Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use the corresponding preferred
non-Latin form of the associated institution as a qualifier, if
available.

Other non-Latin variant access points: prefer qualifying with
forms based on the preferred non-Latin variant of the associated
institution, but forms based on the authorized access point of the
place name may also be used.

Corporate bodies
110 2# $a C.V. Starr East Asian Library (Columbia University)
410 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a AR EHBIE (FHE LK)

110 2# $a Etnografski institut (Srpska akademija nauka i
umetnosti)

410 2# $w r $i Preferred variant in Serbian (Cyrillic script): $a
ETHorpadpckm nHctuTyT (Cpncka akagemuja Hayka u
YMETHOCTW)

110 2# $a Mouseio Islamikés Technés (Mouseio Benakgé)
410 2# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Mouacio loAapikig Téxvng (Mouogio MTrevdkn)

110 2# $a Merkaz Dayan le-heker ha-Mizrah ha-Tikhon ve-
Afrikah (Universitat Tel-Aviv)

410 2# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
2'aX-7N NV'ONAIXR) NPMIOKI [ID'NN NITAN N7 [T 17N1)

110 2# $a Severo-Vostochnyt kompleksnyT nauchno-
issledovatel'skil institut (Rossiiskaia akademiia nauk)

410 2# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
CeBep0-BOCTOYHLIN KOMMITEKCHLINA HAY4YHO-
nccnegoBaTenbCKMN MHCTUTYT (Poccuinckas akagemuns Hayk)

110 2# $a Muze' estestvennoi istorii (Severo-Vostochnyi
kompleksnyi nauchno-issledovatel'skit institut)
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410 2# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Mysenn ectectBeHHOM nctopun (CeBepo-BocTouHbIN
KOMMMEKCHbIA Hay4YHO-UCCNeaoBaTenbCKUA MHCTUTYT)

Note: Only the preferred name of an associated institution is
used in corporate body qualifiers, not the full authorized
access point for the associated institution. The same principle
applies to qualifiers in preferred non-Latin script variant access
points.

Conferences

111 2# $a Quan guo ke ji fa I yan tao hui $n (12th : $d 2008 :
$c Guo li jiao tong da xue)

411 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a 2RV EEMFTE $n (12th : $d 2008 :
$c [FNT A KAL)

Note: The authorized access point for the location of the
conference is Guo li jiao tong da xue (Taiwan). Only the
preferred name is used in a qualifier. The same principle
applies to qualifiers in preferred non-Latin script variant access
points. Therefore [#37.72 18 K22 is used in the preferred non-
Latin script variant access point above, not [EI 7. A3 K £ (£

).

111 2# $a Wolgan Séye Muninhwa Ch'och'éng Puch'aejon $n
(1st : $d 2014 : $c Han'guk Misulgwan)
411 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

HZE MO QI3 2H R $n (1st: $d 2014 : $c ot=
0] =32

not
411 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

HZh MOj 222t 228 2R $n (1st: $d 2014 : $c ot=

Oz (M=, et=)

111 2# $a International Conference "Compcontrol '81" on
"Application Informatics in Mechanical Engineering Factory" $d
(1981 : $c Resort "Druzhba"--Varna)

411 2# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
MexayHapogHasi koHdepeHums "KoMmnkoHTpons '81" Ha Temy
"MpumeHeHne MHOPMaTHKN Ha NPeanPUATUAX
MaLUWHOCTpoUTENbHOMN NpomblwneHHocTn" $d (1981 : $c
KypopT "Opyx6a"--BapHa)
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Note: Resorts are established in LCSH, so there is no way to
designate a preferred non-Latin script variant for the resort;
cataloger has used the Russian name found in resources for
the qualifier in the PNLSV for the conference.

Works

130 #0 $a Rawa’i‘ (Hay’ah al-Misriyah al-‘Ammah lil-Kitab)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Zsel il 5y (U Aalall &y juaall)

130 #0 $a Tian tang de mo yang (Beijing da xue. Tu shu guan)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a KR (L K7, BHBIE)

130 #0 $a Bibliografije (Srpska akademija nauka i umetnosti)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Serbian (Cyrillic script): $a
Bubnuorpadumje (Cpncka akagemuja Hayka  yMETHOCTH)

130 #0 $a Prozah (Yedi‘ot aharonot (Firm))

430 #0 $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
NN2N) NINNX NIY'TY) NTIND))

Note: The entire authorized access point for the associated
institution is used in work qualifiers. The same principle
applies to qualifiers in preferred non-Latin script variant access
points for works.

130 #0 $a Haksul hoeli ch'ongs6 (Korea (South). Kuksa
P'yonch'an Wiwdnhoe)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
st 2|9l SM (Sh=. AR HE 2 H2])

c. Additions that apply only to persons

Gendered terms
Do not record a cataloger-devised qualifier (that is, a qualifier not based
on usage) that would reveal the gender of a person.

Fuller forms (see RDA 9.19.1.4)

1.

Record fuller forms, based on usage, using the non-Latin script
corresponding to the non-Latin script and language of the variant
name. Generally, do not mix scripts between the variant name and
the fuller form unless they are found mixed in a source.
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100 1# $a Abakumov, Vladimir $q (Vladimir Vlasovich)
400 1# $a Abakymos, Bnagumnp $q (Bnagummp Bnacosuy)

2. Mixed forms with initials. If a mixed roman and non-Latin form is
found (see above section 3.d, Principles and procedures
applicable to all non-Latin script variants, Names with initials, and
section 4.c, Choosing preferred non-Latin script variant access
point) a fuller form may be added in non-Latin script if based on
evidence or usage:

100 1# $a Lewis, C. S. $q (Clive Staples), $d 1898-1963
400 1# $a 15 1, C. S. $q (afll k- ke /R i), $d 1898-
1963

3. Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: Record a fuller form as described
above as part of the preferred variant access point, if known,
following LC-PCC PS 9.19.1 4.

100 1# $a Afanas'ev, P. V. $q (Petr Vasil'evich), $d 1937-2008
400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
AdpaHacbes, M. B. $q (MeTp Bacunbesuny), $d 1937-2008

100 1# $a Lewis, C. S. $q (Clive Staples), $d 1898-1963
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a ¥ 51, C. S. $q (FoAl - Hra /R ), $d
1898-1963

4. A fuller form may not be required in the preferred non-Latin

variant, even though one has been provided in the authorized
access point (100 field).

100 1# $a Tang, S. C. $g (Shun Cheung)
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional

Chinese script): $a BiZEfE

100 1# $a Song, Seok C. $q (Seok Choong)
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

ey
100 1# $a Lewis, C. S. $q (Clive Staples), $d 1898-1963

400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
FO|A, C. S. $d 1898-1963
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5. Another variant access point may be added based on the fuller

form:

100 1# $a Lewis, C. S. $q (Clive Staples), $d 1898-1963
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional

Chinese script): $a 517, C. S. $q (Fofl] - s /R 4r), $d
1898-1963
400 1# $a &5 1, Fof e WikE % /R, $d 1898-1963

100 1# $a Afanas'ev, P. V. $q (Petr Vasil'evich), $d 1937-2008
400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
AdpaHachbes, . B. $q (MeTp Bacunbesny), $d 1937-2008

400 1# $a Afanas'ev, Petr Vasil'evich, $d 1937-2008

400 1# $a AdaHacbes, NMeTp Bacunbesuy, $d 1937-2008

iii.  Title, rank, etc. (RDA 9.19.1.2, 9.19.1.7)

1.

Titles, etc., that are based on usage (e.g., do not simply translate
an English form found in 1XX), may be recorded using the non-
Latin script corresponding to the non-Latin script and language of
the variant name. This applies to:

e Title of Royalty

e Title of Nobility

e Title of Religious Rank

e Other titles, terms of rank, honor, or office
Saints and Spirits: Terms may be recorded in the same language
and script as the variant name. If possible, avoid terms that would
reveal the gender of a person.
Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: Record a title, etc. using the same
language and script, as part of the preferred variant access point,
if known, following LC-PCC PS 9.19.1.2, 9.19.1.7. If no title, etc. is
known or available in the same language and script as the
preferred variant access point, record in English.

Titles, etc.

100 0# $a Abdullah, $c King of Jordan, $d 1882-1951

400 O# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Al xe e $e oY el $d 1882-1951

100 O# $a Lear, $c King of England (Legendary character)
400 O# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

2|0, $c 22|E &= 2| & (HEH 2a)
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100 1# $a lvanov, A. B., $c doktor biologicheskikh nauk
400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
MBaHoB, A. B., $¢ goKkTOp GMONOrMYecKknx Hayk

100 0# $a Nicholas $b I, $c Emperor of Russia, $d 1868-1918
400 0# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Hukonan $b 1, $¢ MmnepaTop Bcepoccuiickuin, $d 1868-1918

100 O# $a Damaskénos, $¢ Monachos, $d 1915-2005
400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Aapaoknvog, $¢ Movayxog, $d 1915-2005

100 1# $a Barlev, Yehi’el Avraham ben Binyamin, $c ha-Levi
400 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
M2 |2 DNNaR 7NN 27 13, $e i

Saints and Spirits

100 O# $a Sava, $c Saint, $d 1169-1237

400 0# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Cassa, $c Csaton, $d 1169-1237

100 O# $a Paul, $c the Apostle, Saint
400 0# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

HHE, $c AtE, 42

100 O# $a Mary, $c Blessed Virgin, Saint
400 0# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
Ot2|oh $c 584, 42

400 O# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):

100 O# $a Joan, $c of Arc, Saint, $d 1412-1431

400 O# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
IX'T, $c nwiTp ,pax'T, $d 1412-1431

400 0# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
XanHa, $c a'Apk, Ceara, $d 1412-1431

100 0# $a Theokleia $c (Spirit)

400 0# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a ©cokAeia $c (Mvevua)

31



100 1# $a Rerikh, E. I. $q (Elena Ivanovna), $d 1879-1955 $c
(Spirit)

400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Pepux, E. N. $q (EneHa MesaHosHa), $d 1879-1955 $c (dyx)

100 1# $a Deguchi, Onisaburd, $d 1871-1948 $c (Spirit)
400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): $a
A A= =RE, $d 1871-1948 $c (&)

100 O# $a Joan, $c of Arc, Saint, $d 1412-1431 $c (Spirit)

400 0# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
IX'T, $¢ nwiTp ,pn'T, $d 1412-1431 $c (nN)

400 0# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
XanHa, $c a'Apk, Cesata, $d 1412-1431 $c (Oyx)

iv.  Occupation
1. Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded if
a. an appropriate term is readily available in the language
and script (or easily translatable from the English term
used in the 100 subfield $c)
and
b. the term does not refer to or reveal the person’s gender.
Otherwise, give a term in English. This may be the same term as
that found in 100 subfield $c, but this is not required if a more
appropriate term is available.
100 1# $a Yi, Chae-6n $c (Researcher in archaeology)
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

o Tt §c (L1 BHA}

100 1# $a Yu, Xiaoqging $c (Di flute soloist)
400 1# Sw r $i Preferred variant in Chinese (Traditional

Chinese script): $a WFIEEE $c (HMEE)

but

100 1# $a Démou, Sophia $c (Archaeologist)

400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Anuou, Zogia $c (Archaeologist)

Note: Modern Greek has gendered forms for the occupation
term for archaeologist.
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2. Other variant access points: Occupation qualifiers can be given in
the corresponding language and script of the variant, or in English
(following the same stipulations of section 6.c.iv.1, Occupation).

100 1# $a Vardi, Jonathan $c (Creative director)

400 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
[nar Tl

400 1# $a |marr /171 $c (Creative director)

Note: Cataloger chose not to include a qualifier with preferred
variant form because of directionality challenges (see section
4.b, Differentiating PNLSVs from other variant access points,
Note 2). The qualifier recorded with the optional non-preferred
variant is recorded in English because the term in Hebrew is
gendered.

100 1# $a Kamal, Hasan $c (Physician)

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
o «(JWS $e (Physician)

400 1# $a Kamal, Hasan $c (Novelist)

400 1# $a o~ «JS $e (Novelist)

Note: Cataloger recorded qualifiers in non-Latin script
references in English because Arabic occupation terms are
gendered.

v. Other designation
1. Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded if

a. An appropriate term is readily available in the language
and script (or easily translatable from the term used in 100
subfield $c)
and

b. The term does not refer to or reveal the person’s gender

Otherwise, give a term in English. This may be the same term as
that found in 100 subfield $c, but this is not required if a more
appropriate term is available.

Note: Although there are a number of commonly used terms for
other designations in English, only a few are prescribed
(controlled) by RDA. These are: Saint (for Christian saints), Spirit,
Fictitious character, Legendary character. No terms are prescribed
for non-Latin script forms at this time, although common practices
may arise for certain languages and scripts as PCC catalogers get
experience implementing these guidelines. In the interim, any term
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that is correct and makes sense in the language and script may be
used.

2. Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: if an “other designation” qualifier is
needed, record a term in the corresponding non-Latin language
and script if conditions in section 6.c.v.1, Other designation, apply.
Otherwise, use an English term.

100 O# $a Salih $c (Prophet)
400 0# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
cli= $c ()

100 O# $a Ali Baba $c (Legendary character)
400 O# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a [T B $c ((B7 A9)

400 0# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
22| HHHF $c (A A 21 E)

400 0# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
Naxa "y $c (n'Tan ninT)

400 0# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
L e §C (R shul Lpail)

Note: Cataloger chose to qualify the preferred Hebrew variant
with n*1ak ninT (“legendary character”), which is identical for
all characters regardless of gender.

100 O# $a Adrasteia $c (Nymph)

400 0# $w r $i Preferred variant in ancient Greek and modern
Greek (Greek script): $a AdpdaoTteia $¢ (NUuPn)

Note: NUuen is a feminine form but the term only exists in the
feminine in Greek.

100 0# $a Abraham $c (Biblical patriarch)

400 O# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
DX $¢ (NDIn NIrwi)

Note: Cataloger chose to qualify the preferred variant with
noIn nirw (“biblical character’), which is identical for all
characters regardless of gender.

vi. Othervariant access points

“Other designation” qualifiers can be given in the corresponding
language and script of the variant, or in English (following the same
stipulations of section 6.c.v.1, Other designation)
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100 O# $a Abraham $c (Biblical patriarch)

400 0# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
nnMax $c (noan nirwN)

400 0# $a nnnax $c (Biblical patriarch)

Note: Optional inclusion of non-preferred variant combining Hebrew
name and English qualifier.

d. Additions that apply only to corporate body
i. Type of corporate body

1.

Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded if an appropriate term is readily
available in the language and script (or easily translatable from the
term used in 100 subfield $c).

The non-Latin term for type of corporate body may, but is not
required to, mean the same thing as the qualifier used in the
authorized access point for the body.

If in the cataloger’s judgment a type of corporate body is not
needed (e.g., the non-Latin script form does convey the idea of a
corporate body; and/or a qualifier is not needed to differentiate), or
if community policy allows (e.g. Hebrew), this qualifier may be
omitted from the preferred non-Latin variant even if the authorized
access point for the body includes a qualifier.

Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use a form in the corresponding
language and script if readily available or easily translatable from
the form used with the authorized access point. Otherwise, use an
English form if a qualifier is needed.

Other non-Latin variant access points: prefer a form in the
corresponding language and script or an English form.

110 2# $a Jiu lian hao (Research vessel)
410 2# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a JUH R (FELERTFIEAN)

110 2# $a Yamato (Battleship)
410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): $a

AN (AT )

110 2# Seworho (Ferry)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

ME= (HEM)
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110 2# $a Kathémeriné (Firm)
410 2# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Kabnuepivr) (Ekd0TNG)

110 2# $a Aliksandrina (Library)

410 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Ay Aie

Note: No qualifier needed because the Arablc form includes
the term “Library”

110 2# $a Kobijutsu Shoun (Art gallery)

410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a
W EMTFEE (1EER)

410 2# $a F£2E (JHIJER)

110 2# $a Fresky Kyi?eva (Musical group)

410 2# $w r $i Preferred variant in Ukrainian (Cyrillic script): $a
®peckn Knesa (MyaudHa rpyna)

410 2# $a dpeckun Kuesa (Musical group)

ii. Corporate names for officials
1. Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded.

Use the surname from the form designated as the preferred non-
Latin variant form for the language and script in the authority
record for the official.

If a preferred non-Latin variant form for the language and script
has not yet been designated in the authority record for the official,
evaluate and designate one before using it in a qualifier for a
corporate body.

If no non-Latin variant for the desired language and script can be
designated in the authority record for the official, base the qualifier
for the non-Latin script variant of the corporate body on the
surname from the authorized access point form (100) in the
authority record for the official.

2. Record the title of the official using non-Latin script if an
appropriate term is readily available in the language and script,
based on usage.

3. Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use a non-Latin form of the title and
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the corresponding non-Latin form of the surname of official in the
qualifier, if available.

4. Other non-Latin variant access points: prefer qualifying with the
non-Latin form of the title and the surname from the preferred non-
Latin variant of the official, but if these are not available roman
forms may instead be used.

110 1# $a Korea (South). $b President (1948-1960 : Rhee)
410 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

Sh=. $b CHE & (1948-1960 : O|)

110 1# $a Belarus. $b President (1994- : Lukashenko)

410 1# $w r $i Preferred variant in Belarusian (Cyrillic script):
$a Benapycb. $b MpaszigaHT (1994- : JlykalueHka)

410 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Benapycb. $b Mpe3naeHT (1994- : NykalueHko)

110 1# $a Canada. $b Prime Minister (2006-2015 : Harper)
410 1# $w r $i Preferred variant in Bulgarian (Cyrllic script): $a
Kanapa. $b MuHuctbp-npeacenaten (2006-2015 : Xapnbp)
410 1# $w r $i Preferred variant in Serbian (Cyrillic script): $a
Kanapga. $b Mpemujep (2006-2015 : Xapnep)

410 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
nT. $b 1910 1 2006-2015) n7wnn wXA)

410 1# 3w r $i Preferred variant in Mongolian (Cyrillic script):
$a Kanag. $b Prime Minister (2006-2015 : Xapnep)

Note: The Mongolian term for Prime Minister, “EpeHxul catd,”
contains a letter (o) that is outside of the MARC-8 repertoire
and therefore cannot currently be included in the LC/NAF.

Ordinal numerals in non-Latin variant access points for

meeting names
Use English ordinal numerals (1st, 2nd, 3rd, etc.), following RDA
11.6.1.3.

111 2# $a Mu'tamar al-Thagafah al-Sha‘'biyah al-‘Arabtyah $n (4th :
$d 2016 : $c Cairo, Egypt)

411 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):

$a An Al Apal) BN a5 $n (4th 1 $d 2016 @ $C e L)

111 2# $a Gureito Budda Shinpojiumu $n (14th : $d 2015 : $c Nara-
shi, Japan)

411 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script with
Katakana script): $a 7’ LA F 7 v & « R A $n (14th : $d

37



2015 : $c KR, HA)

110 2# $a ‘Amutah le-moreshet Milhemet ha-‘olam ha-rishonah be-
Erets Yisra’el. $b Kenes ha-shenati $n (10th : $d 2011 : $c
Jerusalem)

410 2# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
NNIMY 781 YIX2 NIYKIN D710 nnnn nwaim'y. $b 010 'mawn $n
(10th : $d 2011 : $c n'rwinY)

110 2# $a Kugd Kungmun Hakhoe (Korea). $b Chon'guk Haksul
Taehoe $n (58th : $d 2014 : $c Seoul, Korea)

410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script):$a = 0]
= o2 (8h=). $b = StE TH2| $n (58th : $d 2014 : $c M=,

e. Additions that apply only to family
i. Type of family (RDA core element)

1.

Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded if an appropriate term is readily
available in the language and script (or easily translatable from the
term used in 100 subfield $a).

The non-Latin term for type of family may, but is not required to,
mean the same thing as the qualifier used in the authorized
access point for the family.

Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use a form in the corresponding
language and script if readily available or easily translatable from
the form used with the authorized access point. Otherwise, use an
English form.

Other non-Latin variant access points: prefer a form in the
corresponding language and script or an English form.

100 3# $a Altarac (Family : $c Sarajevo, Bosnia and
Herzegovina)

400 3# $w r $i Preferred variant in Macedonian (Cyrillic script):
$a Antapau (CemejctBo : $¢ CapaeBo, BocHa n XepuerosuHa)

100 3# $a An (Family : $d approximately 1884- :$g An, Chung-
gun, 1879-1910)
400 3# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

Ot (7t : $d approximately 1884- : $g O+ S, 1879-1910)
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400 3# $a Ot (7}% : $d approximately 1884- : $g 2t S,
1879-1910)

100 3# $a Komnenos (Dynasty : $d 1081-1461)

400 3# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Kopyvnvog (AuvaoTeia : $d 1081-1461)

400 3# $a Kopvnvoi (AuvaoTeia : $d 1081-1461)

400 3# $a Meyalokopvnvoi (AuvaoTeia : $d 1081-1461)

ii. Prominent member of family

1.

Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded

Use the form designated as the preferred non-Latin variant form
for the language and script in the authority record for the person,
modified by removing all subfield coding.

If a preferred non-Latin variant form for the language and script
has not yet been designated in the authority record for the person,
evaluate and designate one before using it in a qualifier for a
family.

If no non-Latin variant for the desired language and script can be
designated in the authority record for the person, base the
qualifier for the non-Latin script variant of the family on the
authorized access point form (100) in the authority record for the
person.

Best practice for the preferred variant access pointin a
particular language and script: use the corresponding non-Latin
form of the place name as a qualifier, if available

100 3# $a Onassis (Family : $g Onassis, Aristotle Socrates,
1906-1975)

400 3# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a Qvaonc (Oikoyéveia : $g Qvaong, ApIoTOTEANG,
1906-1975)

100 3# $a Yi (Family : $d 16th century-17th century : $g Vi,
Kwi, 1557-1633)
400 3# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

Ol (7F= : $d 16th century-17th century : $g O 7, 1557-1633)

400 3# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a
A (Fh% - $d 16th century-17th century : $g % &, 1557-1633)

100 3# $a Ibn Danan (Family : $g Ibn Danan, Saadia, active
15th century)
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400 3# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a <
alile) gl 1 $g A (L (e active 15th century)

100 3# $a Okubo (Family : $d approximately 1685- : $g
Okubo, Toshimichi, 1830-1878)

400 3# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a
KA (5 - $d approximately 1685- : $g K/AL&F]iE, 1830-
1878)

Date associated with family (RDA Core element); Place

associated with family
Follow instructions under
1. Dates (section 6.b.i)
2. Associated place (section 6.b.ii)

f. Additions or other instructions that apply only to place

Qualifiers: larger place of city sections

City sections. Follow RDA 16.2.2.14 and instructions above under
section 6.b.ii, Associated place. Optionally include a non-Latin script
variant giving the city section as a subdivision of the city.

151 ## $a Exarcheia (Athens, Greece)

368 ## $b Neighborhoods $2 Icsh

451 ## $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
E¢dapxeia (ABriva, EAANGG)

410 1# $a ABriva (EANGG). $b ESapxeia

151 ## $a Savamala (Belgrade, Serbia)

368 ## $b City section

451 ## $w r $i Preferred variant in Serbian (Cyrillic script): $a
Casamana (beorpag, Cpbuja)

410 1# $a beorpapg (Cp6buja). $b CaBamana

151 ## $a Shekhunat-ha-Tikvah (Tel Aviv, Israel)

368 ## $b Neighborhoods $2 Icsh

451 ## $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
78Y' 2R 7N) NINn-Ming)

151 ## $a Chung-gu (Taejon-si, Korea)
368 ## $b Districts $2 Icsh
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451 ## $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a S+

(CHE AL, ot=)
410 1# $a CHTHA| (2H=). $b S+

Qualifiers: type of jurisdiction

1. Non-Latin terms corresponding to the language and script of the
non-Latin variant may be recorded if an appropriate term is readily

available in the language and script.

151 ## $a Balgad’ (Jordan : Province)

451 ## Sw r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a

idadlaa OJJ‘}“) slaly)

151 ## $a Huangshan Shi (China : Prefecture)
451 ## $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a & (L (HF[E : #iZki)

2. If the non-Latin preferred variant of the place name includes or
implies the type of jurisdiction, do not give type of jurisdiction in its

non-Latin qualifier.

151 ## $a Kyoto (Japan : Prefecture)

451 ## $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a

SR (FA)

Note: The most common form of this name in Japanese is

Kydto-fu, which includes the type of jurisdiction (fu),
“prefecture”.

g. Additions or other instructions that apply only to work

Non-Latin script variants for works
Adding preferred non-Latin script variant access points in name

authority records for works has never been against NACO policy, but

does represent a change in most catalogers’ practice (who have

generally only recorded variants in English and/or in the language of the

original expression in work-level authority records).

According to RDA 6.2.3 a variant title for work includes any “title or form
of title by which a work is known that differs from a title or form of title

chosen as a preferred title for the work”. Any variant title can be
recorded in the authority record for the work.

Recording preferred non-Latin script variant access points for works in



the work-level authority record is needed for the same reasons as for
any other entity (see section 3.b, Designating the PNLSV, and the
introduction to section 4, PNLSV names or titles).

Construction of the preferred non-Latin script variant

access point for a work

Apply the instructions in RDA 6.27.1 for authorized access points
representing a work to the non-Latin language and script.
1. For works created by one agent, or for collaborative works,
construct the preferred non-Latin variant access point
representing the work by combining:

a.

the preferred non-Latin variant access point for the agent

or principal agent responsible for creating the work, and

the preferred non-Latin variant title (i.e. the most commonly
known form of the title in the desired language and script).

i. If a preferred non-Latin variant form for the language
and script has not yet been designated in the authority
record for the person, evaluate and designate one
before using it as part of the preferred non-Latin variant
access point for a work.

ii. If nonon-Latin variant for the desired language and
script can be designated in the authority record for the
person, use the (Latin-script) authorized access point
form (100) in the authority record for the person.

iii. Apply the exceptions found in 6.27.1.3 exceptions to
applicable preferred non-Latin variant access points
Best practice for the preferred variant access pointin a

particular language and script: construct using the

preferred non-Latin form of both the agent and preferred
title, if available.

Other non-Latin variant access points: prefer forms

based on the preferred non-Latin variant of the agent’s

name, but forms based on the authorized access point of
the person may also be used.

2. Compilations of works by different agents

a.

Construct the preferred non-Latin variant access point by
using the preferred non-Latin variant title (i.e. the most
commonly known form of the title in the desired language
and script)

Otherwise, follow the instructions in section 6.g.i, NLSVs
for works, immediately above.

Follow RDA 6.27.1.9 and the following instructions for additions to
the preferred non-Latin variant access points
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Form of work

Non-Latin script terms corresponding to the language and script of the
non-Latin script variant titte may be recorded if an appropriate term is
readily available in the language and script. Controlled forms are not
required at this time, although customary forms for certain categories
(e.g. for “motion picture”) may develop over time in certain
language/script communities.

Otherwise, give a term in English. This may be the same term as that
found in the qualifier to the authorized access point (1XX), but this is not
required if a more appropriate term is available.

130 #0 $a Dahhth (Online program)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a =2
(5831 e el )

130 #0 $a Chinese literature (Periodical)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese
script): $a F1E T (WiT))

430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese
script): $a H s SCE: (1))

130 #0 $a Sinsaenghwal (Periodical)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

Mg (go td=)

130 #0 $a Masha i medved' (Television program)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a Mawa
n meaeeab (TeneBM3nMOHHasA Nnporpamma)

130 #0 $a Rio Bravo (Motion picture)
430 #0 $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script): $a
Pio Mrp&Ro (Tawvia)

100 1# $a Card, Orson Scott. $t Lost boys (Short story)

400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a Card,
Orson Scott. $t Mponaswue aetn (KopoTkuin pacckas)

Note: Form of work qualifier added to distinguish a short story from
a novel with the same title by the same author.

100 1# $a Isaka, Kotaro, $d 1971- $t Akkusu (Anthology)

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script with
Katakana script): $a (322 KER, $d 1971-$t 7 v 7 A (T a ¥
—)

Note: Form of work qualifier added to distinguish a short story
collection from a short story with the same title by the same author.
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100 1# $a Kang, Sok-kyong, $d 1951- $t T'undlra (Compilation)
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a &
M, $d 1951- St E=2t (BHEH AHTH)

Note: Form of work qualifier added to distinguish a short story
collection from a short story with the same title by the same author.

iv.  Other distinguishing characteristic of work

1.

If the other distinguishing characteristic is an associated
institution, follow the instructions in section 6.b.iii, Associated
institution.

If the other distinguishing characteristic is the surname of a
person, use the surname from the form designated as the
preferred non-Latin variant form for the language and script in the
authority record for the person.

If a preferred non-Latin variant form for the language and script
has not yet been designated in the authority record for the person,
evaluate and designate one before using the surname in a
qualifier for a work.

If no preferred non-Latin variant form for the language and script
can be designated in the authority record for the person, use the
Latin-script form of the surname from the authorized access point
in the authority record for the person.

130 #0 $a Harlow (Motion picture : 1965 : Douglas)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a

Xapnoy (KuHodounbm : 1965 : [lyrnac)
If the other distinguishing characteristic is not an associated
institution or a surname of a person, record an appropriate term in
the desired non-Latin language and script if one is readily
available in the language and script. If no appropriate term is
readily available, use an English term.

130 #0 $a Barlaam and Joasaph (Greek version)
430 #0 $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a BapAady kai lwdoag (EAANVIKA ékdoan)

v. Date of work; Place of origin of work
Follow the instructions in section 6.b, Additions that apply to more than
one entity, for

1.

Dates (section 6.b.i)

2. Associated place (section 6.b.ii)

44



Vi.

Conventional Collective Titles

1.

2.

Record conventional collective titles in non-Latin scripts if readily
available.

Conventional collective titles in the most commonly used
languages in the MARC-approved scripts are available here.

If the term needed is not on this list, consult the LC/NAF to see if a
pattern already exists for the author in the desired non-Latin script
and language. If so, use that term. If no pattern exists and a term
in the non-Latin script and language is readily available, use it.

If it is not possible to record such a title in the desired non-Latin
script, use an English term.

100 1# $a Abl al-‘Abbas, Mahmad. $t Plays
400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
dsana bl sl $t s yuse

100 1# $a Gong, Zizhen, $d 1792-1841. $t Works
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional
Chinese script): $a #2H 2, $d 1792-1841. $t {E/n

100 1# $a Kook, Abraham Isaac, $d 1865-1935. $t
Correspondence

400 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
Ny DNaN L ip, $d 1865-1935. $t nianonn

100 1# $a Seitkhazin, Sattar. $t Poems

400 1# $w r $i Preferred variant in Kazakh (Cyrillic script): $a
CeniTtxasuH, Catrap. $t Poems

Note: The Kazakh word for poems, “©neHdep,” contains a
letter (H) that is outside of the MARC-8 repertoire and
therefore cannot currently be included in name authority
records.

5. Selections: If applicable, in choosing the preferred title in a non-

Latin script for partial compilations of works by one agent, follow

the PCC policy at
https://www.loc.gov/aba/pcc/naco/documents/PCC-Policy-Partial-

Compilations-Works-One-Agent.pdf

100 1# $a Han, Mu-suk, $d 1918-1993. $t Han Mu-suk
chakp’umijip
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

ot 2= $d 1918-1993. $t ot L= Xt E X
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Note: Manifestation title is determined to be the commonly
known title for this work, according to PCC guidelines.

If the partial compilation consists of one of the exceptions to the
PCC policy, choose an appropriate non-Latin script form for
“Selections.” Non-Latin script terms for “Selections” for the most
common scripts/languages may be found here.

130 #0 Arabian nights. $k Selections

430 #0 $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Al Al call, Pk el jlisa

Note: Selections from a work not by a single agent (e.g.,

anonymous works, compilations, collaborative works, serials).

100 O# $a Homer. $t Odyssey. $k Selections

400 O# $w r $i Preferred variant in ancient Greek and modern
Greek (Greek script): $a “Ounpog. $t Oducocia. $k Emidoyéc
Note: Selections from a single work by a single agent created

before 1501 but compiled after.

100 1# $a Mozart, Wolfgang Amadeus, $d 1756-1791. $t
Nozze di Figaro. $k Selections

400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $
MouapT, BonbdraHr Amagen, $d 1756-1791. $t Ceagbba
durapo. $k N36paHHoe

Note: Selections from a single work by a single agent.

a

100 1# $a Pak, Chae-hyong, $d 1838- $t Haedong sohak. $k

Selections

400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

B XHH, $d 1838- $t s = A SH $k M

Note: Selections from a single work by a single agent.

100 1# $a Tolkien, J. R. R. $q (John Ronald Reuel), $d 1892-

1973. $t Two towers. $k Selections

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script

with Kaniji script and with Hiragana script): $a ~—/v% >, J

R-R: $q(Ya>+mF k- —x1) $d 1892-1973. $t

“oO0E. $k FELE

Note: Selections from a part of a work by a single agent (The

Two Towers is part of the larger work The Lord of the Rings)

100 1# $a Yun, Chin-ho. $t Works. $k Selections
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400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
= M2 st ME gk M H

Note: Selections from a multipart monograph or monographic
series.

If the preferred non-Latin script access point for a partial
compilation would conflict with that of another partial compilation,
qualify it using one of the additions available for works specified in
RDA (see section 6.9.i, Non-Latin script variants for works,
through section 6.g.iv, Other distinguishing characteristic of work).
Note: Most “selections” probably fit under this category—they
almost always need a qualifier after the word “Selections” to
distinguish them from other incomplete compilations of the same
work.

100 1# $a ‘Abbad, Mardn. $t Works. $k Selections (1979)
400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):
$a 05 te case. $t Juacl. Sk (< lise (1979

100 1# $a Bat?t]to, A. |. $q (Anatolil Ivanovich), $d 1920-1991.
$t Works. $k Selections (2004)

400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a
Batioto, A. . $q (AHaTonui MiBaHoBuy), $d 1920-1991. $t
Coumntenws. $k N3GpaHHoe (2004)

400 1# $a Batiuto, A. I. $g (Anatolii lvanovich), $d 1920-1991.
$t Izbrannye trudy (2004)

400 1# $a baTioTo, A. UN. $q (AHaTonuin MiBaHoBuY),$d 1920-
1991. $t M36paHHble Tpyabl (2004)

Note: Date of work qualifier also added to non-preferred non-
Latin script variant to distinguish this compilation from others
with the same title.

100 1# $a Masavi, Hafiz. $t Poems. $k Selections (2014 :
Nashr-i Salis)

400 1# $w r $i Preferred variant in Persian (Arabic script): $a
Ll o5 g, Bt ladl, Pk G 5 1 2014) iig(

100 1# $a Ishimure, Michiko, $d 1927-2018. $t Essays. $k
Selections (Heibonsha)

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a
£ FRALIE T, $d 1927-2018. $t 4. $k S&4E (- FLrL)

Note: Example follows former PCC practice for compilations
by a single agent.
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100 O# $a Plato. $t Dialogues. $k Selections (1738)
400 0# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a MAaTwv. $t Aidhoyol. $k Etmidoyég (1738)

110 2# $a Church of England. $t Book of common prayer. $k
Selections (1821)

410 2# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a BiBAog dnuooiwyv euxwv. $k EmiAoyég (1821)

130 #0 $a Helléniké démiourgia. $k Selections (1980)
430 #0 $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a EAAnvikn dnuioupyia. $k EmiAoyég (1980)

430 #0 $a Apxaio EAAnviko trveupa (1980)

430 #0 $a Archaio Helléniko pneuma (1980)

h. Additions or other instructions that apply only to

Expression

i.  Non-Latin script variants for expressions
To construct the preferred non-Latin script variant access point for an
expression, begin by recording the preferred non-Latin variant form for
the work in the language and script of the expression being described
as found in the work’s authority record.

Note: the preferred non-Latin script variant access point for the work
might include a combination of Latin and non-Latin script, e.g., if no
preferred non-Latin script variant for the author could be found, but a
non-Latin script variant was available for the title; or if a date includes a
word like “approximately”, etc.

ii.  Construction of the preferred non-Latin script variant

access point for an expression

If a preferred non-Latin script variant access point in the language and
script of the expression has not yet been designated in the authority
record for the work, evaluate and designate one before using it as the
base of a variant non-Latin expression access point.

If no preferred non-Latin variant access point in the appropriate
language and script can be designated in the authority record for the
work, use the Latin-script authorized access point for the work (as found
in 1XX) as the base of the variant non-Latin expression access point.
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Additions to preferred non-Latin script variant access

point for an expression

Add one or more of the following elements as needed to distinguish the
preferred non-Latin variant access point for the expression from the
access points of other entities (including the preferred non-Latin variant
access point for the work). See below for instructions about use of non-
Latin script forms of these elements.

1. Content type: Non-Latin terms for content type corresponding to the
language and script of the non-Latin variant may be recorded if an
appropriate term is readily available in the language and script (or
easily translatable from the term used in 1XX subfield $h).

If a non-Latin script/language form for a content type appears in
Content Types in Non-Latin Script Languages, use it.

130 #0 $a Da xue. $L Chinese. $h Spoken word $s (Guo zi jian
guan yun song nian)
430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese

script): $t KE: $L 3. $h 3L $s (H 71 E #HIR)

100 1# $a Clear, James. $t Atomic habits. $L Greek. $h Spoken
word

400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek script):
$a Clear, James. $t' Eva timtota propei v' aAdést ta tavra. $l
EAANvikA. $h Mpodopikdc Aoyog

Note: No Greek form for James Clear found, including on the
Greek spoken word manifestation.

100 1# $a Son, Won-p'yong, $d 1979- $t Amondu. $I English.
$h Spoken word $s (Chun)

400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
= HE, $d 1979- $t OF2 =, §1 SO, $h 1= $s (T)

2. Date of expression: Follow the instructions in section 6.b.i, Dates.

100 1# $a Wang, Xiaobo, $d 1952-1997. $t Works. $f 2021
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified Chinese
script): $a £/, $d 1952-1997. $t 1E 4. $f 2021

100 O# $a Bahya ben Joseph ibn Pakuda, $d active 11th century.
$t Hidayah ila fard’id al-qulab. $L Hebrew. $f 2019
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400 0# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a

NTIPO |AX qoI' |2 N, $t nina7n niaun. $Lnnay. $f2019
Language of expression: Non-Latin terms for language
corresponding to the language and script of the non-Latin variant
may be recorded if an appropriate termis readily available in the
language and script (or easily translatable from the term used in 1XX
subfield $l).

Generally, use the nominative form of terms for languages found in
the Wikidata item for the language, e.g., terms in various languages
and scripts for “Greek” are found at
https://www.wikidata.org/wiki/Q9129. Click on “all entered
languages” under the first section to see all of the terms. The
modern Greek script form found here for “Greek” is “EAAnvikd”.

110 2# $a Amnesty International. $t Amnesty International
handbook. $| Greek

410 2# $w r $i Preferred variant in Greek (Modern Greek
script): $a Aigbvrig AuvnoTia. $t Odnydg douAeidg. $I EAAnvikG
410 2# $a Diethnés Amnéstia. $t Hodégos douleias. $I Greek
and/or

410 2# $a Amnesty International. $t Hodégos douleias. $I
Greek

100 1# $a Velios, Alexandros. $t Ego ki ho thanatos mou. $I
English

400 1# $w r $i Preferred variant in modern Greek (Greek
script): $a BéAlog, AAéEavdpog. $t Eyw kai o Bdavatdg pou. $I
AyyAiké

400 1# $a Velios, Alexandros. $t Me and my death

Note: Modern Greek term for “English” from
https.//www.wikidata.org/wiki/Q1860 is “AyyAika”.

100 1# $a Morrison, Toni. $t Bluest eye. $I Japanese

400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script
with Kaniji script and with Hiragana script): $a €U x>, k=,
$t HFVERZMT L. $I HARGE

Note: Japanese term for “Japanese” from
https.//www.wikidata.org/wiki/Q5287 is H A 7Z.

100 O# $a ‘Abd al-Razzaq al-Qashant, $d -13307? $t Risalah fi
al-qada’ wa-al-gadar. $I French
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400 0# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a
Sl @), xmec §d -13307 $t a5 eluadll 8 Al ), Pl A 3
Note: Arabic term for “French” from
https.//www.wikidata.org/wiki/Q150 is 4w A\, For all Arabic
language terms, remove the initial article “al” (J) if present in
the Wikidata form. So, for French, use 4w,

Other distinguishing characteristic of expression

Record other distinguishing characteristic in the desired non-Latin script
and language if an appropriate term is readily available in the language
and script.

1. If the term is based on the access point of another entity (e.g., a
translator or editor who is a person or corporate body), base the
form on the preferred non-Latin variant form designated in the
record for the other entity in the language and script of the target
expression.

2. If the term is based on the access point for a person, generally
only record the person’s surname from the preferred non-Latin
variant form designated in the record for the person.

3. If a preferred non-Latin variant form in the language and script of
the target expression has not yet been designated in the authority
record for the work, evaluate and designate one before using it as
the base of a variant non-Latin expression access point.

If no preferred non-Latin variant in the appropriate language and
script can be designated in the authority record for the other entity,
use the Latin-script authorized access point for the entity (as
found in 1XX) as the basis for the other distinguishing
characteristic of the preferred variant non-Latin expression access
point.

100 1# $a Twain, Mark, $d 1835-1910. $t Adventures of
Huckleberry Finn. $I Korean $s (Kim)
4001# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a

EQ|Ql O3, $d 1835-1910. $t S| = H||2| Tl o] 2H . | T+ 0
$s (&)

100 1# Ch’ae, Che-gong, $d 1720-1799. $t Works. $f 1988 $s
(Yangudang (Seoul, Korea))
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400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a
X ®S, $d 1720-1799. $t T E. $f 1988 $s (Y2 L (M2,

)
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha with
Hangul script): $a 2% 7%4%, $d 1720-1799. $t 424, $f 1988 $s (

RAH (MZ, i)

100 1# $a ShafiT, Muhammad ibn IdrTs, $d 767 or 768-820. $t
Musnad $s (Sind1)

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):

$a Cud) (n 2ena ¢ o2ilic $d 767 or 768-820. $t 2w §s (s2i)

130 #0 $a Bible. $I Chinese. $s Shangti. $f 1971
430 #0 $w r $i Preferred variant in Chinese (Simplified

Chinese script): $a Z2£E. $I JNiE. $s E#f. $f 1971

430 #0 $a Xin Jiu yue quan shu. $f 1971
430 #0 $a FrEaE. $f 1971

130 #0 $a Habakkuk commentary. $| Hebrew $s (Boccaccio
and Berardi)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
17an 2o, $I nmay $s (Boccaccio and Berardi)

Note: No Hebrew forms of Boccaccio or Berardi name found.

100 1# $a Haggard, H. Rider $q (Henry Rider), $d 1856-1925.
$t Montezuma's daughter. $I Hebrew $s (Lamdani)

400 1# $w r $i Preferred variant in Hebrew (Hebrew script): $a
3T NN, TN, $d 1856-1925. $t nniovam na. $l nnay $s
(1Y)

i. Multiple qualifiers or additions

Apply the guidelines corresponding to single qualifiers or other additions to
instances where they are used as part of a compound qualifier, or to multiple
additions.

100 1# $a Haytham ibn Tariq, $c Sultan of Oman, $d 1955-

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a & or s $c
Olee alue $d 1955-

Note: Title and date added.

100 1# $a Afanas'ev, P. V. $q (Petr Vasil'evich), $d 1937-2008
400 1# $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a AdaHacbes, 1.
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B. $q (MeTp Bacunbesuny), $d 1937-2008
Note: Fuller form and dates added.

110 2# $a Mogwa Namu (Publisher : Korea)
410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a 21t L} £

(BTA: B
Note: Type of corporate body and place added.

110 2# $a Shakai Minshuto (Japan : 1996- )

410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kaniji script): $a th2R3E% (H
K 1 1996- )

Note: Place name and date added.

111 2# $a I'lam al-‘ArabT wa-Rihanat al-Taghyir fi zill al-Tahawwulat
(Conference) $d (2016 : $¢ Jami‘ah al-Lubnaniyah, Kulltyat al-I'lam wa-al-
Tawthiq)

411 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):

$a ise) OV il dh G el Glila )y oall B3le)) §d ) 1 2016 $o AdS dplulll dadal)
Gl ey

Note: Qualifier added to preferred name because it does not convey the idea
of corporate body; conference qualifiers added: date, associated institution.

130 #0 $a Novaia gazeta (Moscow, Russia : 1999)

430 #0 $w r $i Preferred variant in Russian (Cyrillic script): $a Hoas razeta
(Mockea, Poccus : 1999)

Note: Place name and date added.

110 2# $a Akhuwat (Organization : Pakistan)

410 2# $w r $i Preferred variant in Urdu (Arabic script): $a < sl (Organization
D glhusly)

Note: The Urdu word for “organization”, ~k%, includes characters that are
outside of the MARC-8 repertoire and therefore cannot be included in name
authority records. The English word for type of corporate body is used instead
of Urdu in the preferred non-Latin script variant.

/. Guidelines specific to Arabic script variants
Pending further confirmation on the LIS normalization process on the following cases
a. al (J))
Omit the Arabic initial article “Al” (J)) that is not an integral part of the name or
title

when occurring at the beginning of a preferred non-Latin script variant access
point. Optionally add another variant with “al”.
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110 2# $a Markaz al-WatanT li-Wath&’iq al-‘Udwan al-‘Iraqr ‘ala al-Kuwayt
411 2# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):

$a Gl il S eyl e 1 all o sl

411 2# $a cu S e JFal) sl 33 5) Al g S )

Do not omit the al (J') in place name or corporate body name when they appear
in qualifiers for both preferred or non preferred non Latin script variants.

110 2# $a Bayt al-Hikmah (Iraq)
410 2# $a ( 3all) dasall

111 2# $a Mu'tamar al-Ta'lim fT al-Watan al-‘Arabt $d (2018 : $¢ Jami‘ah al-
Urduniyah)
411 2# $a 22l Ghasll b adaill jaie $d (2018 : $e da )Y daalall)

. Diacritics

Do not add diacritics to the PNLSV in Arabic scripts, because some systems do
not normalize them. A cataloger can optionally add them to the 670 if it is helpful
in the identification of the entity or to justify the romanization of the PNLSV.

. Hamzah on alif ( or i)

Do not add hamzah on the initial alif of Arabic names for the PNLSV. Catalogers
can optionally add non-preferred variants with hamzah on alif.

100 1# $a Ibrahim, Hasna’ Nasir

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):
$a sl cliva canl il

400 1# $a =l sliwa caal ).

. Alif al-mamdudah (alif of prolongation) () : 3 s3all Zall)
Maintain alif al-mamdudah (generated by the Arabic transliteration OCLC
Connexion macro) at the beginning of preferred non-Latin script variants access.
Optionally add the same variant without it.

100 1# $a AlasT, Hammam Hashim, $d 1939-

400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script):
$a adls slas ¢ ousllc $d 1939-

400 1# $a adls aler «u sl $d 1930-

. Latin initials in personal names

If Latin initials appear in the 1XX, do not spell initials in the Arabic script variants;
use instead the exact corresponding letter to the Latin one.

100 1# $a Rashid, N. M., $d 1910-1975
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400 1# $a » .0 230« $d 1910-1975
not
400 1# $a ax .05 23 ).« $d 1910-1975

8. Guidelines specific to CJK script variants

a. Western names in CJK scripts

Record Western names in an inverted form (last name first, followed by a
comma) as the preferred non-Latin variant. A non-preferred variant access point
may be recorded with the name in direct order.

100 1# $a Morrison, Toni
400 1# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a 22|, EL|

400 0# $a EL| 22[&
400 1# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script): $a %
HAR, FEIE

400 O# $a FLUE ST HLAR
400 1# $w r $i Preferred variant in Japanese (Katakana script): $a €U % .-,

k=
4000#%a h=-FVU R

b. Corporate body names with terms of incorporation, etc.

as the first word(s)

Follow RDA 11.2.2.10 regarding terms of incorporation and certain other terms
such as chusik hoesa, kabushiki kaisha that occur at the beginning of a name: “If
a term indicating incorporation, etc., is needed to make it clear that the name is
that of a corporate body and the term occurs at the beginning of the name then
transpose the term to the end of the name. Otherwise, omit the term.”

110 2# $a Songgong Sidae, Chusik Hoesa
410 2# $a Chusik Hoesa Sénggong Sidae

410 2# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a 43 AL, 4
3| A

410 2# $a T4 2|AH S5 AlTH

110 2# $a Azusa Sekkei, Kabushiki Kaisha

410 2# $a Kabushiki Kaisha Azusa Sekkei
410 2# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a #£a% 5t, #(=

#t
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410 2# $a KRS e R

c. Name with royal title as an integral part of the name

Follow RDA 9.4.1.4.1 to record a name with royal title as the preferred non-Latin
script variant(s). If the royal title is an integral part of a commonly known name,
record the form as other non-Latin variants.

100 0# $a Hirohito, $¢ Emperor of Japan, $d 1901-1989

400 0O# $w r $i Preferred variant in Japanese (Kanji script): $a #81~, $¢ H A D
KE, $d 1901-1989

400 O# $a IEFI K E, $d 1901-1989

100 0# $a Ling, $c Empress dowager of China, $d approximately 490-528
400 O# $w r $i Preferred variant in Chinese (Traditional Chinese script): $a %

, $¢ HH 2 K f5, $d approximately 490-528
400 O# $a @ K /5, $d approximately 490-528

100 0# $a Kwanghae, $c King of Korea, $d 1575-1641
400 O# $w r $i Preferred variant in Korean (Hangul script): $a &dl, $¢ =4

2t $d 1575-1641

400 O# $w r $i Preferred variant in Korean (Hancha script): $a Jt:ifE, $c sHifif
+, $d 1575-1641

400 0# $a &5l $d 1575-1641
400 O# $a Y7, $d 1575-1641

9. Evaluation of existing NLSVs in NARs

a. Catalogers with language/script expertise should evaluate existing non-Latin

b.

script variants in their area of expertise in records as they encounter them.
Evaluate all existing non-Latin script variant access points following the
Guidelines for Non-Latin Script Variants in the LC/NAF sections 1-8 outlined
above. Generally, variants that do not conform to the guidelines should not be
retained.

Evaluate existing non-Latin script variants based on usage in extant 670 field(s).
Optionally, examine bibliographic record(s) in a bibliographic utility or the LC
database or other reference sources as needed. Use cataloger’s judgment to
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determine whether the non-Latin form(s) is/are valid® or not. Additional 670 fields
may be added if judged to be useful.

d. Retain valid non-Latin script variants and those that include the full form of the
name, qualifiers, or dates to aid in identifying the entity.

e. Delete 4XX fields containing non-Latin script variant(s) that do not conform to the
guidelines.

Vi.

Vii.

viii.

Delete non-Latin script variants that are not justified in the record or are
not found in bibliographic utilities, the LC database, or other resources.
1. A romanized form found in a 670 justifies an equivalent non-Latin
script variant if the non-Latin script form is unambiguously
determined from the romanized form (i.e., there is a one-to-one
correlation, such as for Cyrillic or Hangul scripts).

2. If the non-Latin script form of name cannot be unambiguously
determined (such as for Chinese or Hebrew script) from a
romanization in the authority record, add a new 670 field citing a
bibliographic utility, the LC database, or other reference source to
justify it.

3. If arecord contains a 667 field “Machine-derived non-Latin script
reference project,” and variants are not otherwise justified but
appear to the cataloger to be valid, the unjustified NLSV may be
retained. In such a situation, do not delete this 667 note.

Delete brief variants that do not help identify the entity.

Delete or correct non-Latin script variants with spelling errors, but
confirm they are spelling errors and not just variant spellings or other
formatting errors such as an added space.

Delete or correct right-to-left non-Latin script variants with dates in
wrong order or non-Western-style Arabic dates and/or other calendar
dates.

Assign preferred non-Latin script variant(s) for the language(s) and
script(s) according to section 4, PNLSV names or titles. Preferred non-
Latin script variants must be justified in 670 fields.

Retain other 4XX non-Latin variant forms that are clearly related to the
entity, even if justifications cannot be provided.

Maintain all non-Latin scripts variants corresponding to the existing
romanized forms in 1XX or 4XX, when there is a variation in the
elements.

Do not delete or change existing 670 field(s) when adding new 670
field(s).

Notes for Arabic script variants (see also section 7, Guidelines specific
to Arabic script variants)

® Valid = (a) justified by evidence in 670s (including earlier practices that recorded romanizations, but not
the non-Latin script form); or (b) added during the OCLC pre-population project even though no evidence

exists in 670s.
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5.

The cataloger should convert the Hindu—Arabic numeral to the
equivalent Gregorian modern Arabic numeral.

Retain variants in direct order for classical personal names
(persons active prior to 1900).

Retain variants that are based on the authorized access point and
other variants (consult the Arabic NACO Manual).

Retain additional variants beginning with diacritics on alif (such as
the hamzah). The preferred non-Latin script variant in Arabic
should be without the diacritics.

Replace punctuation (such as commas and question marks) input
in Latin script with the equivalent in Arabic script.

X.  Notes for Hebrew script variants

1.

2.

7.

Convert Hebrew dates to the equivalent Gregorian modern Arabic
numeral.

If choosing to include dates, do so with the keyboard set to
Hebrew input.

Use the dash mark (-) between dates and not the elevated
Hebrew hyphen (7).

When reviewing variants that include dates, verify that dates are
input in the correct order. This may require changing the
directionality of a field from right-justified to left-justified. (e.g.,
53114021- or 12041135- instead of the correct 1135-1204)

Use the standard double quotation mark ("), input with the
keyboard set to Hebrew, and not the angled Hebrew double quote
(") or two Hebrew single quotes (").

Retain variants in direct order for classic Rabbinic names. Confirm
the indicators are correctly coded.

Remove the direct article if present at the beginning of a name.

xi.  Notes for Korean script variants

1.

The ALA-LC romanization table for Korean (revised in 2009)
replaced ayn and alif with apostrophe. Therefore, change ayn and
alif to apostrophe.

If a record contains Hangul entries only in 4XX, it is not necessary
to search bibliographic records and add a new 670, since there is
a one-to-one correlation between the Hangul form and its
romanization. Determine the correct Hangul form and insert it in
the existing 670. Remove incorrect forms.

If a name in a bibliographic record is in Hancha form, verify the
correct form in a bibliographic utility and add a new 670. If there is
no Hangul form in 4XX, provide it in 4XX and in the new 670.
Exception: If a last name is romanized as ‘Yi’, search a
bibliographic utility or the LC database whether the non-Latin form

58


https://en.wikipedia.org/wiki/Hindu%E2%80%93Arabic_numeral_system
https://mela.us/conc/wp-content/uploads/2023/12/Arabic-NACO-Manual-Dec-2023.pdf
https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/korean.pdf

is Z=, . 2|, 0], etc. When in doubt in all cases, search a

bibliographic utility or the LC database.

5. Leave entries without a space in both Hancha and/or Hangul form
alone.

xii.  Note for Japanese script variants

1. If a Japanese personal name contains an alif, replace it with an
apostrophe instead, per the ALA-LC Japanese romanization table.

2. In some cases, for Japanese Kanji names, if you don't know how
to read the name, use romanization to justify the variant.

3. A center dot is allowed in variants for Japanese Katakana names.

Appendix 1. Non-Latin script access points in
bibliographic records

1. Record the appropriate preferred non-Latin script variant access point as found in
the entity’s name authority record for the entity in the parallel (MARC field 880)
field to an access point in a bibliographic record.

2. Series

a. Series title

i.  Record a non-Latin script form as found in the manifestation as a
parallel field linked to the romanized form in MARC field 490.

ii. Record the preferred non-Latin script variant name or title as
found in a series’ name authority record as the parallel field linked
to the romanized MARC field 8XX field.

b. Series numbering

i.  Record series numbering, including a caption if any, as found in
the source in MARC field 490. For numerals, apply the alternative
at LC-PCC PS 1.8.2.

ii. Record the numbering following the pattern in the series’ authority
642 field (if present) in the parallel field linked to the romanized
MARC field 8XX field.

Appendix 2. Abridged record evaluation example

Deletions are struck-through; corrections are noted in red; additions are highlighted;
retained fields are bolded.

Current record lccn n 78096039 (abridged) in the LC/NAF:
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Access point

Analysis

100 1# $a Maimonides, Moses, $d 1135-
1204

Retain as AAP

400-1# $apup—-n

Remove: wrong person

400 1# $a nwn ,mm |2

Retain: unjustified but valid® variant

400-H-$a-nunSamna;-$d- 1351205

Remove: dates misformatted

400 1# $a 2-nwn ,jin'™

Retain: unjustified but valid variant, variant
orthography; correct hyphen

400-1# $a-pmann Remove: includes direct article

40014 $apnunnum-$d-1435-1204 Remove: misspelling

400 1#-$apnun Remove: not a form of name used for the
person

40014 $a-nunjnun Remove: wrong form of name

Remove: dates misformatted

400 1# $a 2 nwn ,In'n

Retain: justified in 670, variant orthography;
correct misspelling

400 0# $a nin'n

Retain: justified in 670; correct indicator for
name in direct order

400 1# $a nwn ,am'n

Retain: justified in 670

400 1# $a 2 nwn ,IN'n;-$d-120414135-

Retain: justified in 670; remove misformatted
dates

400 1 $a-nwn—oTHaA Remove: no justification, is Hebraicized form
of Greek name in AAP

40014 $a-nwnpamn Remove: misspelling

400 1#-$appunpnun Remove: duplicates entry with date

Remove: wrong form of name, dates in
wrong order

400 0# $a in'm |2 nwn, $d 1135-1204

Retain: justified in 670, variant orthography;
correct indicator for name in direct order

400 0# $w r $i Preferred variant in
Hebrew and Yiddish (Hebrew script): $a
[mm [a nwn, $d 1135-1204

Designate as the PNLSV:
e jtis the fuller form of name;
e itis the form of entry in the
Entsiklopedyah ha-‘Ivrit
e itis the Hebrew script AAP in the
Nat. Lib. of Israel NAF
correct indicator for name in direct order,
add dates’

Remove: combination of Name. Title--
Subtitle--form subdivision

6 See section 9.c, Evaluation of existing NLSVs in NARs, for definition of “valid” NLSVs.
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Remove: duplicates entry with date

Remove: duplicate, dates misformatted,

MR-PHPD LCSH form subdivision
40014 $apnmna-nwn-$d 031204+ Remove: death date abbreviation
400 0# $aprunia-pwn Remove: duplicates entry with date

400 0# $a in'm 72 nwn, $d 1135-1204

Retain: variant orthography, justified in 670,
includes dates; correct indicator for name in
direct order

400 0# $a In'n "2 nwn

Retain: justified in 670; correct indicator for
name in direct order

400 0# $a |in'm 272 nwn

Retain: unjustified but a valid form; correct
first indicator for name in direct order

400 0# $a nwn, $c M Mn

Retain: justified in 670; correct first indicator
for name in direct order, add missing $c

4004 $apnruppnwnhas-$d-1135-1204

Remove: includes honorific title

400 0# $a n"1m

Retain: justified in 670; correct first indicator
for name in direct order

400 0# $a"n

Retain: justified in 670; correct first indicator
for name in direct order, reformat double
quotation mark

400 1# Sw r $i Preferred variant in Arabic
(Arabic script): $a s« <05 0il¢ $d 4204~
1135 1135-1204

Designate as the PNSLV: most common
Arabic script form; correct order of dates

400 O O sexe O 5+« $d 1135-1204

Add (optionally): name in direct order as
recommended in the NACO Arabic manual

667 Machine-derived non-Latin script
reference project.

Retain: record includes unjustified NLSV

667 Non-Lati - :
evaluated.

Remove: both scripts present in record have
been evaluated

Record following evaluation: (variants reordered: PNLSYV listed first; like variants

grouped together)

100 1# $a Maimonides, Moses, $d 1135-1204
400 0# $w r $i Preferred variant in Hebrew and Yiddish (Hebrew script): $a nwn

[mm 2, $d 1135-1204

”The Hebraica cataloging community will need to decide whether dates must be included in the preferred
non-Latin script variant and/or other (non-preferred) non-Latin script variants and whether duplicate variants
with and without dates are permitted, recommended, or discouraged.
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400 1# $w r $i Preferred variant in Arabic (Arabic script): $a s ¢ sa e $d

1135-1204

400 0# $a in'm |2 nwn, $d 1135-1204
400 0# $a in'm 212 nwn

400 0# $a jin'm N2 nwn, $d 1135-1204
400 0# $a In'm 72 nwn

400 1# $a nwn ,mm |2

400 1# $a nwn ,m'"-2

400 1# $a 2 nwn ,jinm

400 1# $a 2 nwn ,In'm

400 O# $a am'n

400 0# $a nwn, $c 2n''nn

400 1# $a nwn ;M

400 O# $a n"amn

400 0# $a n"™

400 O# $a 0saxe (n 5o $d 1135-1204

667 Machine-derived non-Latin script reference project.
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